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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN SWEDEN AND 
THE UNION OF SOVIET SO 
CIALIST REPUBLICS ON PE 
RIOD OF ISSUANCE CON 
CERNING VISAS FOR STAFF 
MEMBERS OF DIPLOMATIC 
MISSIONS

TUANT UN ACCORD 1 ENTRE 
LA SUÈDE ET L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES RELATIF À LA 
PÉRIODE D'ÉMISSION DES 
VISAS POUR LES MEMBRES 
DES MISSIONS DIPLOMA 
TIQUES

[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]

Kungl. Utrikesdepc-rteiaentet har iirsn âberops Socie- 
listlska Sovjetrepublikernes Unions note av den 21 mr.rs 
1961 med forslag o:a forkortning BV tiden for behendling 
BY ensbkan om inresevise for viBSE tjansteiuan knutnc till 
svensks beckickningen i Lioskvs respektive tovjetiska era- 
bessaden i Stockholm, vilken enlist ticigare bverenskora- 
cielse f.n. ar maximerrd till 3 veckor.

UtrikesdepBrtementet hÉxlear oed tillfredsstallelse 
det BV ambaseaden fremlegde forsleget QJI en brasesidig 
fbrenkling ev forftrendet vid ISmnande av inreseviee for 
diplomctisk personal och tjanetena'n vid de bade là'ndernaB 
embaBstderi inklusive dar tjanstgbrcnde forevarsattEchéer 
saint SSRU'e handelsrepresentetion i Stockholm, vilka for 
forets gângen begiva sig till Bin poet. Dtrikesdeparte- 
mentet a'r likvël EV den uppfettningen ett den av ambassa- 
den foreslagna meximala fristen om 5 degar 1 vieSE falli 
exempelvio till foljd BV infallande la'ngre helger» kan 
visa eig for kort verfbr départementet for Bin del Bnsker

1 Came into force on 3 August 1961 by the exchange of 
the said notes.
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1 Entré en vigueur le 3 août 1961 par l'échange desdites 
notes.
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faetstëlle en la'ngsta tidsfrlet om 10 dagar» yilken sâ- 
ledes Bkulle ecmmanfalla med nu gËllande tldsfriet for 
provning ev viseringar for ovannanuada personer som âter- 
va'nda till eitt arbete. Departementet vill videre for 
eln del fôreslâ ett det nye vieeringsfbrfarandet aven 
ekall omfatta de berorde tjS.nsteaannene famil^einedlemncr.

I forhoppning on stt ovan framforde fbrelag finner 
/.mbESsadens gillande forklerar sig utrJJcesdepartementet 
berett ett infëra motevarende ordning eâ enart ambassadene 
bekrtiftelse hërpâ erhâllits.

Stockholm den 17 maj 1961

Till de Socialistiska Sovjetrepublikernas Unions Ambassad 
Stockholm

[TRANSLATION]

The Royal Ministry of Foreign Affairs 
has the honour to refer to the note dated 
21 March 1961 from the Union of Soviet 
Socialist Republics, containing a pro 
posal regarding the shortening of the time 
required for processing applications for 
entry visas for certain members of the 
permanent staff of the Swedish Embassy 
in Moscow and the Soviet Embassy in 
Stockholm, which for the time being 
shall, in accordance with an earlier agree 
ment, be limited to three weeks.

The Ministry of Foreign Affairs wel 
comes with satisfaction the proposal put 
forward by the Embassy regarding the 
simplification by the two sides of the pro 
cedure for granting entry visas to diplo 
matic personnel and employees of the 
embassies of the two countries, including 
military attachés serving there and mem 
bers of the trade delegation of the USSR 
in Stockholm travelling to their posts for 
the first time. The Ministry of Foreign 
Affairs is, however, of the opinion that

[TRADUCTION]

Le Ministère des affaires étrangères 
du Royaume de Suède a l'honneur de se 
référer à la note de l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques en date 
du 21 mars 1961 contenant une proposi 
tion concernant le raccourcissement des 
délais nécessaires au traitement des de 
mandes de visas pour certains membres 
du personnel permanent de l'Ambassade 
de Suède à Moscou et de l'Ambassade 
de l'URSS à Stockholm qui sont jusqu'à 
présent, conformément à un accord anté 
rieur, limités à trois semaines.

Le Ministère des affaires étrangères 
accueille avec satisfaction la proposition 
formulée par l'Ambassade concernant 
la simplification par les deux Parties des 
formalités de délivrance de visas d'en 
trée au personnel diplomatique et aux 
employés des ambassades des deux 
pays, y compris aux Attachés militaires 
qui y sont en poste et aux membres de 
la délégation commerciale de l'URSS à 
Stockholm se rendant à leur poste pour 
la première fois. Le Ministère des affai-
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the Embassy's proposed time-limit of 
five days in certain cases maybe too 
short (for example, because of long holi 
days falling within that period); there 
fore, for its part, the Ministry wishes to 
establish a maximum time-limit of 
10 days which, consequently, should 
coincide with the time-limit currently 
in force for the consideration of the 
granting of visas to the aforementioned 
persons who are returning to their work. 
Further, the Ministry for its part wishes 
to propose that the new procedure for 
granting visas should also include the 
members of the families of the aforemen 
tioned employees.

In the hope that the above-mentioned 
proposals meet with the Embassy's ap 
proval, the Ministry of Foreign Affairs 
declares that it is prepared to introduce 
the appropriate regulations as soon as 
confirmation to that effect is received 
from the Embassy.

Stockholm, 17 May 1961

To the Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics 

Stockholm

res étrangères estime toutefois que le 
délai de cinq jours proposé par l'ambas 
sade risque dans certains cas d'être trop 
court (par exemple, dans le cas de lon 
gues périodes de vacances). Le Ministère 
souhaite donc pour sa part fixer un délai 
maximum de dix j ours qui devrait par con 
séquent coïncider avec le délai actuel 
lement en vigueur pour l'examen des 
demandes de visas pour les personnes 
susmentionnées retournant à leur poste. 
En outre, le Ministère souhaite pour sa 
part que la nouvelle procédure de dé 
livrance de visas s'applique également 
aux membres des familles des employés 
susmentionnés.

Si les propositions qui précèdent ren 
contrent l'agrément de l'Ambassade, le 
Ministère des Affaires étrangères déclare 
qu'il est prêt à adopter les règlements né 
cessaires aussitôt qu'il aura reçu confir 
mation de l'Ambassade à cet effet.

Stockholm, le 17 mai 1961

Ambassade de l'Union des Républiques
socialistes soviétiques 

Stockholm
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[TRANSLATION]
No. 259

The Embassy of the Union of Soviet 
Socialist Republics presents its compli 
ments to the Royal Ministry of Foreign 
Affairs of Sweden and, with reference to 
the latter's note of 17 May 1961, has the 
honour to inform it that the Embassy 
of the Union of Soviet Socialist Repub 
lics agrees to the proposal of the Royal 
Ministry of Foreign Affairs regarding the 
granting of visas to diplomatic personnel 
and employees of the embassies of the 
two countries and to members of their 
families travelling to their place of work 
in Sweden or in the Soviet Union within 
10 days of the date of application.

At the same time the Embassy hopes 
that questions relating to the granting of 
visas will, as a rule be considered in three 
to five days and that this time-limit may 
be extended to 10 days only at certain 
times (vacation time or holidays).

Stockholm, 3 August 1961 

Royal Ministry of Foreign Affairs 

Stockholm

[TRADUCTION]
N°259

L'Ambassade de l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques présente 
ses compliments au Ministère des affai 
res étrangères du Royaume de Suède et, 
se référant à la note de ce dernier du 
17 mai 1961, a l'honneur de l'informer 
que l'Ambassade de l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques approuve 
la proposition du Ministère des affaires 
étrangères du Royaume de Suède con 
cernant la délivrance de visas au per 
sonnel diplomatique et aux employés des 
ambassades des deux pays ainsi qu'aux 
membres de leurs familles se rendant à 
leur lieu d'affectation en Suède ou en 
Union soviétique dans un délai de 
10 jours à compter de la date de la de 
mande de visa.

L'Ambassade espère que les ques 
tions relatives à la délivrance de visas 
seront d'une façon générale examinées 
dans un délai de trois à cinq jours et que 
ce délai ne pourra être porté à dix jours 
qu'à certains moments (vacances ou 
jours fériés).

Stockholm, le 3 août 1961

Ministère des affaires étrangères du
Royaume de Suède 

Stockholm
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TERMINATION (Note by the Sec- ABROGATION (Note du Secré- 
retariat) tariat)

The Government of Sweden registered 
on 29 January 1990 the Agreement be 
tween the Government of Sweden and 
the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on visa questions 
signed at Stockholm on 13 January 1988. 1

The said Agreement, which came into 
force on 1 March 1988, provides, in its 
article 8, for the termination of the Agree 
ment of 17 May and 3 August 1961 on 
period of issuance concerning visas for 
staff members of diplomatic missions.
(29 January 1990)

Le Gouvernement suédois a enregistré 
le 29 janvier 1990 l'Accord entre le Gou 
vernement de la Suède et le Gouver 
nement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques concernant les 
questions de visas signé à Stockholm le 
13 janvier 1988 1 .

Ledit Accord, qui est entré en vigueur 
le 1 er mars 1988, stipule, à son article 8, 
l'abrogation de l'Accord des 17 mai et 
3 août 1961 relatif à la période d'émis 
sion des visas pour les membres de mis 
sions diplomatiques.
(Le 29 janvier 1990)

1 See p. 203 of this volume. 1 Voir p. 203 du présent volume.

Vol. 1557, 1-27068


